Pro Marcello

Marcus Claudius Marcellus  (consul 51 f.Kr.) havde været aktiv som modstander af Cæsar i 51 og 50 f.Kr. Bl.a. var han energisk i sine forsøg på at kalde Cæsar tilbage fra Gallien og fratage ham Gallien som provins. Alligevel tog Marcellus ikke del i borgerkrigen, og efter slaget ved Pharsalus trak han sig tilbage til Mytilene på den græske ø Lesbos. I 46 f.Kr. tillod Cæsar at han vendte tilbage til Rom, og Cicero holdt en takketale til Cæsar (Pro Marcello) hvorfra følgende er taget:
Domuisti gentes immanitate barbaras, multitudine innumerabiles, locis infinitas, omni copiarum genere abundantes: sed tamen ea vicisti, quae et naturam et condicionem ut vinci possent habebant. Nulla est enim tanta vis, quae non ferro et viribus debilitari frangi​que possit. Animum vincere, iracundiam cohibere, victoriam temperare, adversarium nobilitate, ingenio, virtute praestantem non modo extollere iacentem, sed etiam ampli​ficare eius pristinam dignitatem, haec qui fecit, non ego eum cum summis viris comparo, sed simillimum deo iudico. 

Itaque, C. Caesar, bellicae tuae laudes celebrabuntur illae quidem non solum nostris, sed paene omnium gentium litteris atque linguis, nec ulla umquam aetas de tuis laudibus conticescet. Sed tamen eius modi res nescio quo modo etiam cum leguntur, obstrepi clamore militum videntur et tubarum sono. At vero cum aliquid clementer, mansuete, iuste, moderate, sapienter factum — in iracundia praesertim, quae est inimica consilio, et in victoria, quae natura insolens et superba est — audimus aut legimus, quo studio incendimur, non modo in gestis rebus, sed etiam in fictis, ut eos saepe, quos numquam vidimus, diligamus! 

Te vero, quem praesentem intuemur, cuius mentem sensusque et os cernimus, ut, quicquid belli fortuna reliquum rei publicae fecerit, id esse salvum velis, quibus laudibus efferemus? quibus studiis prosequemur? qua benevolentia complectemur? Parietes (me dius fidius) ut mihi videtur huius curiae tibi gratias agere gestiunt, quod brevi tempore futura sit illa auc​to​ritas in his maiorum suorum et suis sedibus.


Du har overvundet folkeslag som var bar​bariske i deres grusomhed, utallige i antal, ubegrænsede i deres udstrækning og uendeligt rige på alle mulige ressourcer; men alligevel var de folkeslag du besejrede, folkeslag i hvis natur og vilkår det lå at de kunne besejres. Ingen magt er nemlig så stor at våben eller styrke ikke kan svække og knuse den. Men den mand der forstår at besejre sig selv, at ave sin vrede, at skåne den besejrede, at rejse fra støvet en adelig, begavet og modig mod​stan​der, og endog give ham større hæder og glans end han besad før kampen, i sandhed en sådan mand vover jeg ikke blot at sammenligne med menneskehedens allerstørste, men han er næsten, synes jeg, at betragte som en gud.


Derfor, C. Cæsar, den hæder du har vundet i våbenfærd, vil blive forherliget og besunget ikke blot i vort sprog, men i alverdens sprog og litteraturer, og i ingen tidsalder vil din ros forstumme; men selv når man kun læser om den slags ting, klinger der samtidig for ens øren, jeg ved ikke ret hvordan, ligesom lyden af soldaternes råb og af trompeternes fanfarer. Derimod når vi hører eller læser om en mand der i sine handlinger har vist mildhed og overbærenhed, retfærdighed, selv​beher​skelse og visdom, til trods for al vrede — som er klogskabs fjende — til trods for alle sejre — som ellers avler hovmod og tyranni —, ja da fyldes vort sind af en flammende beundring. Om disse mænd er historiske personer eller litteraturens helte, vi elsker dem, selvom vi aldrig har set dem for vores øjne.


Og når da vort blik nu hviler på dig der sidder her i vor midte, når vi ser på dit ansigt og kan følge din tanke og følelse, og ved at din hu står til at bevare og opretholde det der efter krigens hårde tildragelser er tilbage af vort frie stats​liv, må vi, i forvisning herom, prise dig højt og følge din færd med levende for​vent​ning og med sympati. Det er dyb sandhed når jeg siger at væggene her i Kurien, skønt tavse, synes at være besjælede af tak​nemme​lighed mod dig, i forventning om at Marcellus’ store autoritet og myndighed atter vil indtage den plads her som tilhørte hans forfædre og tilhører ham selv.

SPØRGSMÅL

1.
(version): Giv en kontroloversættelse af den latinske tekst fra linje 1 »Domuisti gentes ...« til linje 13 »... deo judico.«

2. (analyse): Giv en syntaktisk analyse af den latinske tekst fra linje 5 »Nulla est enim ...« til linje 7 »... frangique possit.«

3.
(tekstforståelse): Bestem tekstens genre og redegør for argumentationen.

4.
(tekstbaggrund) — besvar 2 af følgende spørgsmål:

1. Fortæl kort om baggrunden for den borgerkrig der begyndte i 49 f.Kr..

2. Find nogle stilistiske figurer i stykket, og beskriv dem.

3. Hvad var clementia Caesaris?

4. Fra hvilken eller hvilke af oldtidens filosofiske retninger har Cicero fundet stof til sine ord om Cæsars storhed?

5. Beskriv Ciceros forhold til Cæsar fra borgerkrigens begyndelse til efter Cæsars død.

6. Find steder i teksten der peger frem mod den senere guddommeliggørelse af kejserne, og fortæl om denne skik i romersk kejsertid.

7. Fortæl om et eller flere værker fra oldtiden hvor Cæsars krige er omtalt.
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